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Еще в первой половине XIX века из-
вестный немецкий языковед В. Гум-

больдт писал о "необъяснимом таинстве"
тождества понятий "язык" и "дух народа",
об их взаимообусловленности. [5] Подоб-
ный научный подход позволяет рассматри-
вать язык не как случайно сформировав-
шуюся на данной территории систему зна-
ков, служащих средством человеческого
мышления, общения и выражения (http://
nenuda.ru/краткий-словарь-философских-
терминов.html), а как ключ к неповторимо-
му генотипу определённого народа, отли-

чающегося уникальными ментальными ха-
рактеристиками. Говоря простым языком:
"Что мы из себя представляем, то (так) мы
и говорим". Другой вопрос, что такой круп-
ный социум, как русскоязычный, состоящий
из многих миллионов людей, отличается
вариативностью представляющих его чле-
нов, поскольку носители одного языка мо-
гут сильно разниться по уровню интеллек-
туального развития, роду деятельности, ми-
ровоззренческой основе и т.д. Подобное
разнообразие приводит к формированию в
языке разноуровневых функциональных
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стилей: художественно-литературного, пуб-
лицистического, сленгового, жаргонного,
разговорного, просторечного, диалектно-
го и т.д., каждый из которых характеризу-
ется особенным набором языковых средств.
Находящаяся в пределах той или иной
подсистемы национального языка совокуп-
ность языковых особенностей, присущая
определённой социальной группе – про-
фессиональной, сословной, возрастной и
т.п., называется "социолектом" [2]. Таковы-
ми, по общепринятой терминологии, явля-
ются разновидности речи, характерные для
солдат, полицейских, юристов, молодёжи,
студентов, компьютерщиков, торговцев,
уголовников, наркоторговцев и т.д. Все эти
речевые образования, в отличие от диалек-
тов, не привязаны к конкретной террито-
рии, а отражают коммуникативную ситуа-
цию, сложившуюся в определённых груп-
пах людей, в той или иной степени социаль-
но закрытых или открытых. Однако отсут-
ствие общепринятой лингвистической де-
финиции терминов – жаргона, сленга и
арго – затрудняет их научное описание,
особенно для прикладной русистики, а на
практике мы сталкиваемся с синонимичным
использованием этих терминов. Поэтому
И.Р. Гальперин [4] во избежание термино-
логической путаницы предлагал даже отка-
заться от термина "сленг" как от синонима
слова "жаргон". Получается, что в пись-
менной и устной речи для описания одно-
го и того же языкового явления использу-
ются три разных слова. Это можно проде-
монстрировать на примере попытки найти
в Интернете информацию по лексикону,
связанному с незаконным оборотом нарко-
тиков:

наркоманский сленг (http://slanger.ru/
?mode=library&r_id=7),

наркоманский жаргон (http://
www.kantuev.ru/slovar),

наркоманское арго (http://
www.narkotiki.ru/5_5392.htm).

Подобная неразбериха сложилась еще
и из-за того, что слова "сленг" и "арго" по-
явились в русистике относительно недавно.
Во всяком случае в толковом словаре
В. Даля [6] их нет в отличие от "жаргона".

Другой причиной сложившейся ситуации
является разноязычность этих терминов:
"арго" и "жаргон" заимствованы из фран-
цузского языка (фр. argot, jargon), а "сленг"
– из английского (англ. slang).

В этом вопросе нам ближе позиция ис-
следователей (например, Н.А. Кудиновой
[8]), настаивающих на необходимости раз-
ведения этих разноуровневых понятий и
выведения понятия "сленг" в отдельный
социолект. Сленг в этом случае рассматри-
вается как совокупность разных жаргонов
и просторечий без соотнесённости с опре-
делённым социумом, объединённым одним
видом деятельности.[10] Однако если сле-
довать этой логике, то нужно говорить не
о молодежном жаргоне, а о молодёжном
сленге. Сами по себе жаргонизмы, исполь-
зуемые в упомянутой молодёжной среде, не
прирастают, как правило, новыми значени-
ями, а лишь оказываются в не совсем при-
вычной для себя среде и в условиях взаи-
модействия с другими жаргонами, просто-
речиями, иноязычными заимствованиями и
т.д. Другой вопрос, если слово "сленг" ис-
пользовать в имплицитной или явной при-
вязке к словосочетанию "профессиональ-
ный сленг", отсылающему нас к своеобра-
зию разговорного варианта профессио-
нально ориентированной речи людей, свя-
занных этой самой профессией. Подобную
трактовку термина "сленг" мы встречаем в
словаре лингвистических терминов
О.С. Ахмановой [1]. Например, у сотруд-
ников полиции в ходу такие слова, как:
"глухарь" – нераскрытое преступление,
"палка" – раскрытое преступление, "сосе-
ди" – сотрудники ФСБ. Используемое по
отношению к подобным словам альтерна-
тивное словосочетание "профессиональ-
ный жаргон полицейских", по нашему мне-
нию, звучит стилистически сниженно и не-
сёт в себе негативный смысл. Таким обра-
зом мы ставим на один уровень жаргон со-
трудников полиции, призванных защищать
закон, и криминальный жаргон людей, на-
рушающих этот самый закон. Но мы же не
говорим: "наш разведчик" и "их разведчик",
а пользуемся словами с чётко различаю-
щейся семантикой, имеющей свои ограни-



Взгляд. Размышления. Точка зрения

- 67 -

чения при применении: наш разведчик –
их шпион. Поэтому вариант термина
"сленг" в отношении людей, занимающихся
общественно полезным трудом, выглядит
предпочтительнее благодаря своей благо-
звучности. Но что делать с орфоэпически-
ми отклонениями, укоренившимися в про-
фессиональной сфере: "осУжден", "воз-
бУждено", "прИговор" и т.п.? Как относить-
ся к морфологическим отклонения, напри-
мер при образовании формы множествен-
ного числа: "договорА", "рапортА" и т.п.?!
Подобные примеры следует относить к
профессиональному просторечию, по-
скольку это не слова с непонятным для
среднестатистического обывателя значени-
ем, а лишь нарушения литературного язы-
ка, свидетельствующие в большинстве слу-
чаев о плохом знании орфоэпических или
словообразовательных норм русского язы-
ка. Таким образом, и молодёжный сленг,
и профессиональный являются совокупно-
стью разнородных языковых явлений, од-
ним из которых являются жаргоны, заим-
ствованные из других сфер коммуникации.

Возвращаясь к термину "арго" (этимоло-
гически – язык злоумышленников, язык
криминала), отметим, что языковеды обыч-
но рассматривают его как закрытый устный
способ передачи информации, призванный
сделать коммуникацию не понятной посто-
ронним, и он, как правило, ассоциируется
с так называемым блатным (воровским,
уголовным, тюремным) жаргоном (феней).
Основу последнего, в частности, во многом
составляет специфичная мультилингвисти-
ческая смесь русского, цыганского и ев-
рейского (идиш и иврит) происхождения
(см., в частности, работу Шаповала В.
"Власть как лексикограф (цыганское сло-
во в словаре блатного жаргона)" [12]). По-
лучается, что использование множества
иностранных слов само по себе делает
язык недоступным для понимания непосвя-
щённых. Впрочем, арго в упомянутом зна-
чении часто применяют и при обозначении
слов, используемых, например, наркотор-
говцами при реализации запрещённых к
распространению наркотиков. Однако, во
избежание терминологической путаницы и

по упомянутым выше причинам, отдадим
предпочтение словосочетанию "жаргон
наркоманов", не деля его на лексикон,
подходящий для ситуаций, связанных с
процессом купли-продажи, и лексикон,
включающий названия самих наркотиков
или характеризующий эффект их воздей-
ствия на центральную нервную систему и
т.д.

Итак, жаргонизмы. Слова этого рода
относятся к ненормативной разновидности
языка, поскольку, в отличие от литератур-
ной формы, не характеризуются наличием
развитой письменности, единых для всех
правил употребления, стилевой дифферен-
циацией, общепринятостью и общепонятно-
стью. Использование жаргонизмов недопу-
стимо для официально-делового стиля
устного и письменного общения за исклю-
чением случаев протоколирования допро-
са. Нет письменности – нет и грамматики,
поэтому грамматическая основа для жар-
гонов мало чем отличается от характерной
для данного национального языка: склоне-
ние, спряжение жаргонных слов и слово-
сочетаний, их объединение в предложения
осуществляются по общеязыковым моделям
и правилам: "На хазу нагрянули менты и
обшмонали всех, кто там был" и т.п. [3]
Самым распространенным считается моло-
дёжный жаргон (клёвый, препод, мутный,
беспонтовый), однако мы уже отметили,
что правильнее подобное явление называть
"молодёжным сленгом" как совокупность
разных жаргонов, иностранных заимство-
ваний и просторечий, тем более что его
использование характерно для определён-
ного возрастного диапазона – от 12 до 25-
30 лет. Жаргонизмы зачастую заимствуют-
ся в молодёжный сленг из лексикона нар-
команов или людей, отбывавших (или отбы-
вающих) наказание в местах лишения сво-
боды. Языковеду только остаётся констати-
ровать, что в наше время любой старше-
классник знает значения слов: "колёса",
"герыч", "дурь" или "спайс"; знает, что сло-
ва "приход", "ширнуться", "догоняться",
"вмазаться" и "кайф" обозначают наступле-
ние наркотического опьянения и т.д. При-
ходится констатировать, что молодежный
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сленг в условиях закреплённого в Консти-
туции РФ запрета на цензуру является
следствием продолжающегося неустойчиво-
го культурно-языкового состояния обще-
ства, балансирующего на грани литератур-
ного языка и жаргона, становится привыч-
ным не только в повседневной речи, но и
активно используется в речи киногероев,
в текстах песен. Чего стоит долго пребы-
вавшая в десятке музыкальных хитов пес-
ня "Я маленькая лошадка", посвященная
кокаину и его продаже. Попытаемся удер-
жаться от морально-этической оценки про-
исходящего и просто постараемся дать
краткий анализ использования пресловуто-
го жаргона наркоманов в молодёжном
сленге с лингвистической точки зрения.
Хотелось бы отметить, что, наряду с линг-
вистами, сбором фактического материала
по этой теме занимаются криминалисты,
психологи и наркологи. Например, полков-
ником милиции А.Г. Ломтевым (в настоя-
щее время – полковник полиции), защитив-
шим диссертацию на тему "Сленг наркома-
на в современной России", в 2004 году был
составлен наиболее полный словник (на
момент написания статьи он насчитывал
2978 слов и выражений) (http://
www.ivlim.ru/fox/slovnik) данного направ-
ления. Однако и эта, и другие попытки
специалистов создать выверенный во всех
отношениях и соответствующий современ-
ной ситуации словарь-справочник жарго-
низмов наркоманов пока не получил при-
знания ни в научном сообществе, ни сре-
ди сотрудников правоохранительных орга-
нов. Проблема заключается в большом
количестве наименований (в том числе и
заимствованных) одних и тех же понятий,
в спорности толкований многих явлений
(даже при привлечении к этому процессу
наркологов), большой степенью закрытос-
ти сообщества наркоманов и наркоторгов-
цев от любых попыток со стороны исследо-
вателя установить с ними контакт и т.д.

Однако работа исследователей позво-
ляет констатировать некоторые закономер-
ности изучаемого явления. Традиционно
описывают пять функций [9] жаргона нар-
команов, большинство из которых, следу-

ет заметить, характерны и для других уго-
ловных жаргонов: номинативная, мировоз-
зренческая, опознавательная, конспира-
тивная и агитационная (как дополнитель-
ная). Однако некоторые исследователи
(например, коллектив авторов: Т.В. Арте-
мова, П.А. Катышев и др. [11]), основыва-
ясь на материале социолингвистических
опросов и словарей жаргона, предлагают
выделять девять функций жаргона нарко-
манов: 1) номинативная, 2) утилитарная
(функция экономии речевых средств),
3) мировоззренческая, 4) псевдоэстетичес-
кая (защитно-компенсаторная), 5) игровая,
6) агитационная, 7) символическая, 8) опоз-
навательная (стратифицирующая), 9) кон-
спиративная. Впрочем, ряд названых фун-
кций тесно взаимосвязаны между собой и
не нуждаются, на наш взгляд, в выделении,
а утилитарная функция относится не
столько к семантике, сколько к способу
словообразования.

Следует заметить, что, применительно к
молодёжному сленгу, необходимость в под-
робном описании функций, присущих жар-
гону наркоманов, отпадает, поскольку
сленг не характеризуется порождением
новых слов, а лишь калькирует или видо-
изменяет заимствованные из жаргона сло-
ва под свои нужды. Конечно, и полное
абстрагирование от исконных реалий функ-
ционирования жаргонизмов в среде, его
породившей, тоже было бы неправильным,
поскольку преемственность между ними и
их ассимилированной в молодёжный сленг
формой сохраняется, тем более что один
и тот же человек может быть носителем
как жаргона наркоманов, так и молодёж-
ного сленга, однако это не является пред-
метом нашего исследования.

Если говорить о выборе слов и слово-
образовательных процессах, связанных с
жаргоном наркоманов, то следует отме-
тить: попадая в молодёжный сленг, жаргон
наркоманов (конечно, если речь идет не о
наркомане) теряет жесткую привязку к
описанию процесса наркопотребления и
приобретает более общее значение. Речь
идёт прежде всего о словах, описывающих
чувства и состояния человека, находяще-
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гося в состоянии наркотического опьяне-
ния: "Еле выполз из хаты. Накрыло не по-
детски". Одним из способов формирования
лексического состава молодёжного сленга
является укорачивание и изменение лите-
ратурных слов или медицинских терминов.
Например: "нарик / нарк / наркоша" –
наркоман, "кокс" – кокаин, "морцефан" –
морфий, "дичь / дичка" – дикорастущая
конопля, "инсулинка" – инсулиновый
шприц. Другим распространённым спосо-
бом расширения лексикона является мета-
форизация: колесо (таблетка наркотичес-
кого действия), обезьянник (камера пред-
варительного задержания в полиции;
*прим. – заимствование из уголовного жар-
гона), струна (игла от шприца), улёт (кайф,
восторг) и т.п. Некоторые жаргонизмы нар-
команов в молодёжном сленге приобрета-
ют переносное значение. Например, сло-
во "крыша", означающее в жаргоне нарко-
манов сознание, рассудок, в молодёжном
сленге означает разум. Но молодежный
сленг не только использует готовые едини-
цы жаргона наркоманов, но и создает но-
вые слова из заимствованных продуктив-
ных корней. Это приводит к появлению
новых слов и словосочетаний: "без крыши"
– неразумный, рисковый. По аналогии со
словом "крыша" функционирует цепочка
слов и словосочетаний: "башня" – "башню
сорвало" – "обезбашенный". Не исключено,

что последнее слово образовывалось не
только на основе уподобления жаргонизма
наркоманов (по аналогии со словом "кры-
ша"), но и на основе уподобления литера-
турного слова "бесшабашный". Метафори-
зация жаргонизма происходит в следую-
щем примере из газетного текста: "Если ты
из тех, кому лишь бы таблетками закинуть-
ся, то прими на грудь аспирин и запей его
кофе, – тогда лекарство подействует быс-
трее. Но есть и такие люди, которые па-
нически боятся съесть лишнее колеси-
ко"[7]. Как уже было отмечено выше, "ко-
лесо" означает таблетку наркотического
действия, а жаргонизм "закинуться" подра-
зумевает приём этих таблеток. Журналист
же, видимо, бравируя владением молодёж-
ным сленгом и жаргоном наркоманов, на-
рушает элементарные требования культу-
ры официально-деловой речи и использу-
ет эти жаргонизмы по отношению к обыч-
ным лекарствам и лечению головной боли.
Однако для уровня молодёжного сленга
подобный пример не является чем-то пре-
досудительным.

Для наглядности представим в виде
таблицы соответствие некоторых жаргон-
ных слов и выражений наркоманов и их
ассимилированных вариантов в молодёж-
ном сленге (http://webnick.narod.ru/sleng/
sl.html):

Cлово Жаргон наркоманов Молодёжный сленг 
беспонтовый вещество, таблетки и т.п., 

не содержащие наркоти-
ческого вещества: беспон-
товая трава. 

что-то некачественное, не-
выгодное, неудачное: бес-
понтовая тема. 

гнать чрезмерная разговорчи-
вость под действием нар-
котика: мощно его накрыло: 
гнал часа два. 

1) говорить много и бестол-
ково: препод чё-то погнал про 
нашу успеваемость. 
2) лгать: чё ты гонишь?!  

измена сильный беспричинный 
страх вследствие интокси-
кации наркотиком: он на 
измене, не обращай внима-
ния. 

страх, испуг: он должен много 
денег и теперь весь на измене! 

плотно  
сидеть 

приобрести сильную нар-
котическую зависимость: 
он плотно сел не герыч. 

пристраститься: он подсел на 
«World of Tanks». 
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В завершение хотелось бы напомнить
то, с чего мы начали, – слова В. Гумболь-
дта о тождественности понятий "дух" и
"язык" народа. Язык является отражением
наших мыслей, а мысли формируются на
языке, на котором говорим мы и наше ок-
ружение. Интересы, моральные ценности,
язык молодёжи являются следствием со-
стояния всего общества. Насыщение моло-
дёжного сленга иностранными заимствова-
ниями, криминальными и наркоманскими
жаргонизмами приобрело масштабы эпиде-
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мии и говорит далеко не в пользу норма-
лизации ситуации в стране, в одночасье
оказавшейся в параллельной реальности
"западных ценностей". Лингвистический
анализ сложившейся ситуации позволяет
лишь еще больше удостовериться в серьёз-
ных изъянах государственной молодёжной
политики. Язык является отражением ду-
ховности народа, а духовность формирует-
ся, в свою очередь, информацией, переда-
ваемой посредством языка. Получается
замкнутый круг.


